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َ
بوُ حَيَّان أ

َ
ينٱأ ّȅِ 

لغَْرْناƌَِّ ٱ , Kasım 1256 - Temmuz 1344 MS / 654 - 745 Hicri), tam 
adı Muhammed bin Yûsuf bin 'Alî ibn Yûsuf ibn Hayyân (Arapça: 

ّ  بنْٱيوُسُف  بنْٱمُحمََّد  انحَيَّ  بنْٱيوُسُف  نبْ ٱعَليِ ), daha çok Ebū Ḥayyān 
el-Ġırnāṭī (Arapça: ƌأبو حيان الغرنا) olarak bilinen Endülüslü 
Sünni bir İslam âlimidir. Kur'an'ın önde gelen tefsircisi ve zamanı-
nın en önde gelen Arapça gramercisiydi. Ayrıca zamanının en iyi 
kıraat âlimi olarak kabul edilmiştir. O ayrıca İslam hukuku, hadis 
ve tarih alanındaki çalışmalarıyla da tanınmıştır. 
 
Abū Ḥayyān Athīr ad-Dīn al-Ghırnāṭī (Arabic:  عِير

َ
بوُ حَيَّان أ

َ
ين ٱأ ّȅِ

لغَْرْناƌَِّ ٱ , November 1256 - July 1344 CE / 654 - 745 AH), whose 
full name is Muḥammad bin Yūsuf bin 'Alī bin Yūsuf bin Hayyān 
(Arabic:  ٱبنْ يوُسُف ٱمُحمََّد ّ بنْ حَيَّانٱبنْ يوُسُف ٱبنْ عَليِ ), better known 
as Abū Ḥayyān al-Gırnāṭī (Arabic: ƌأبو حيان الغرنا), was an Anda-
lusian Sunni Islamic scholar. He was the leading commentator on 
the Qur'an and the foremost Arabic grammarian of his time. He 
was also considered the best Quran recitation scholar of his time. 
He was also recognised for his scholarship in Islamic jurispru-
dence, hadith and history. 
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Arapça İlmi Hakkında Bir Altın Parçası 
Ebū Ḥayyān el-Endelüsī, eş-Şezr̠atu’z-̠Z̠ehebiyye fī ʿİlmiʾl-
ʿArabiyye adlı eserine kelimeleri üç kategoride değerlendirerek 
başlamıştır. Hemen akabinde irab bölümüne giriş yapan müel-
lif sözü geçen bölümü merfû’ât, mansûbât, mecrûrât kısımla-
rıyla ele almış ve konuya dair gerekli detaylara başvurmuştur. 
Eserinde meczûm konusunu da değerlendirilen müellif, fiil 
mevzusuna giriş yapmış ve fiilleri yalnızca nesne alıp alamama 
yönüyle, çekimli ya da çekimsiz olması yönüyle ele almakla 
yetinmiştir. Ebū Ḥayyān el-Endelüsī gramer konularına tâbiler 
bölümüyle devam etmiş ve konunun alt başlıklarını da ayrı bir 
değerlendirmeye tabi tutmuştur. El-memnû‘u mine’s-sarf konu-
suna da değinen müellif, binâ ve vakıf başlıklarını da eserine 
konu edinmiştir. 
 
Anahtar Kelimeler: Arap Grameri, Ebū Ḥayyān, Nahv, İrab, 
Çeviri. 
 
 
 



About the Book 
 

al-Shadhrah al-Dhahabiyya fi Ilm al-Arabiyya 
(The Golden Piece on the Arabic Syntax) 

Abū Ḥayyān al-Andalusī began his work, al-Shazr̠at al-z-̠
Z̠ahabiyya fī ʿIlmiʾl-ʿArabiyya, by categorizing words into 
three distinct groups. Following this, the author introduced 
the section on irāb and thoroughly addressed the categories 
of merfū'āt, mansūbāt, and majrūrāt, providing detailed 
analysis for each. The author also explored the subject of 
majzūm, analyzing verbs in terms of their ability to take 
objects and whether they are inflected or non-inflected. Abū 
Ḥayyān al-Andalusī proceeded with further grammatical 
discussions by including the section on tābies, where he 
offered a detailed examination of its subcategories. 
Additionally, the author examined the concept of al-amnū'u 
mine al-sarf and incorporated discussions on the principles of 
building and waqf within his work. 
 
Keywords: Arabic Grammar, Abu Hayyan, Nahw, Irab, 
Translation.
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ÇEVİRENLERİN ÖN SÖZÜ 
 
Hamd âlemlerin Rabbi olan Allah’a, salât ve selâm 

Efendimiz Muhammed Mustafa’ya olsun. 
Elinizde bulunan çevirisi yapılmış bu eser, hicri 745 

yılında vefat eden Endülüslü dil âlimi ve müfessir olan 
Ebū Ḥayyān el-Endelüsī’ye ait olup “eş-Şezr̠atu’z-̠
Z̠ehebiyye fī ʿİlmiʾl-ʿArabiyye” adını taşımaktadır. 

Tam adı Ebū Ḥayyān Muḥammed b. Yūsuf b. ʿAlī b. 
Yūsuf b. Ḥayyān el-Endelüsī olan müellif, 654 
Şevvâl’inin sonlarına doğru (1256 Kasım ortaları) Gır-
nata’ya bağlı Matahşâreş kasabasında doğdu. Berberî 
bir aileden gelmektedir. Lakabı Esîrüddin olup Nahvî, 
Gırnâtî, Ceyyânî ve Nefzî nisbeleriyle de anılır. 

Çocukluğunu ve gençlik yıllarını Gırnata’da geçiren 
Ebū Ḥayyān, burada Abdülhak b. Ali el-Ensârî’den 
ifrād ve cemʿ yoluyla kırāʾāt-i sebʿa okudu, bu maksat-
la yirmi hatim indirdi. Bu ilimde Ebû Ca‘fer b. Tabbâ‘ 
ve İbnü’z-Zübeyr es-Sekafî gibi üstatlardan da fayda-
landı. Ebü’l-Hasan el-Übbezî, İbnü’z-Zübeyr es-Sekafî, 
İbn Ebü’l-Ahvas gibi hocalardan Arapça dersleri aldı. 
Kendisini sarf, nahiv, dil, tefsir, hadis, usûl-i fıkıh ve 
kelâm konularında çok iyi yetiştirdi. Tahsilini tamam-
layarak 674 (1275) yılından itibaren Arapça okutmaya 
başladı. Endülüs’ten ayrılıp doğuya seyahat eden Ebū 
Ḥayyān’ın, gittiği yerlerde kendilerinden istifade ettiği 
âlimlerle hocalarının sayısı 450’ye ulaşmaktadır. 
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Türkçe, Farsça, Habeşçe ve Himyerîce de bilen, bu 
dillere dair eserleri olan Ebū Ḥayyān daha çok Arap 
dili ve grameri alanlarında ün yapmış, nahivde Basra 
Mektebi’nin görüşlerini benimsemiş ve bu mektebin 
öncülerinden Sîbeveyhi’nin güçlü bir savunucusu ol-
muştur.  

Ebū Ḥayyān vaktinin çoğunu okuyup yazmak ve ta-
lebe yetiştirmekle geçirir, zeki ve çalışkan öğrencileri-
ne özel ilgi gösterirdi. Derslerinde Sîbeveyhi’nin el-
Kitâb’ını, kendi eserleri yanında İbn Mâlik et-Tâî’nin 
gramerle ilgili eserlerini de okuturdu. Dil ve edebiyat-
taki geniş ve köklü bilgisinden dolayı “emîrü’l-
mü’minîn fi’n-nahv” ve “lisânü’l-Arab” gibi takdir ifa-
deleriyle anılmıştır. 

Ebū Ḥayyān’ın Türk dili bakımından ayrı bir önemi 
vardır. O dönemde Türk dilinin Mısır’da sahip olduğu 
itibar onu Türkçe üzerinde çalışmaya yöneltmiş, Türk 
dilinin en eski gramer kitaplarından biri olan ve daha 
sonra Doğu’da yazılan benzeri eserlere kaynaklık 
eden Kitâbü’l-İdrâk li-lisâni’l-Etrâk’i kaleme almıştır. 
Ayrıca Zehvü’l-mülk fî naḥvi’t-Türk, el-Efʿâl fî lisâni’t-
Türk ve ed-Dürretü’l-muḍıyye fi’l-luġati’t-Türkiyye adlı 
henüz ele geçmeyen eserleri telif etmiştir. 

Eserleri. Ebû Hayyân’ın kıraat ilminde on beş, tef-
sirde üç, hadiste iki, fıkıhta beş, edebiyat alanında on 
bir, çeşitli dillerle (Arapça, Farsça, Türkçe, Habeşçe 
vb.) ilgili olarak yirmi altı, tarih sahasında dokuz ol-
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mak üzere yetmişten fazla eser yazdığı kaydedilmekte 
olup bunlardan günümüze ulaştığı bilinenler yirmi 
civarındadır. Bu eserlerin isimleri şöyledir: el-Baḥrü’l-
muḥîṭ, en-Nehrü’l-mâd, Tuḥfetü’l-erîb bimâ fi’l-Ḳurʾân 
mine’l-ġarîb, Dîvânü Ebî Ḥayyân, Ġāyetü’l-iḥsân fi’n-
naḥv, en-Nüketü’l-ḥisân fî şerḥi Ġāyeti’l-iḥsân, el-İrtiḍâʾ 
fi’l-farḳ beyne’ḍ-ḍâd ve’ẓ-ẓâʾ, Menhecü’s-sâlik fi’l-kelâm 
ʿalâ Elfiyyeti İbn Mâlik, et-Teẕyîl ve’t-tekmîl fî şerḥi’t-
Teshîl, İrtişâfü’ḍ-ḍarab min lisâni’l-ʿArab, Teẕkiretü’n-
nüḥât, Kitâbü’l-İdrâk li-lisâni’l-Etrâk, Taḳrîbü’l-Muḳarrib, 
et-Tedrîb fî temsî̱li taḥṣîli’t-Taḳrîb, el-Lemḥatü’l-bedriyye 
fi’l-ʿilmi’l-ʿArabiyye, el-Mevfûr min Şerḥi İbn ʿUṣfûr, el-
Mübdiʿ fi’t-taṣrîf, el-Hidâye fi’n-naḥv, eş-Şezr̠atu’z-̠
Z̠ehebiyye fī ʿİlmiʾl-ʿArabiyye. 

Elinizde bulunan bu çeviri eser, eş-Şezr̠atu’z-̠
Z̠ehebiyye fī ʿİlmiʾl-ʿArabiyye adlı eserin Muḥammed b. 
Felāḥ el-ʿAzīzī el-Muṭayrī tarafından Hicrî 1431’de 
(MiladÎ 2010)   gerçekleştirilen Kuveyt basımlı tahkiki 
baz alınarak hazırlanmıştır. Klasik dil ve gramer konu-
larının ele alındığı bu eser, Arap diline dair önemli bir 
çalışma olarak kabul edilmektedir. el-Muṭayrī esere 
yazdığı mukaddimede, bu çalışmayı, İbn Zeyd’e (ö. 
870) ait olan eş-Şezr̠atu’z-̠Z̠ehebiyye fī ʿİlmiʾl-
ʿArabiyye adlı eserin şerhi el-Fiḍḍatuʾl-Muḍiyye fī 
Şerḥiʾş-Şezr̠ati’z-̠Z̠ehebiyye eserinden istifade ederek 
hazırladığını belirtmiştir. 
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Muhakkik el-Muṭayrī’nin tahkiki üzerinden ortaya 
konmuş bu çalışma, orta düzey bir kitap olarak okurla-
rına sunulmuştur. Arapça ve Türkçe kısmı ayrı ayrı 
düzenlenen bu eserin çeviri kısmı sekiz bölümde ele 
alınmıştır. Bu kısımlara, temel kaynağın bölümleri ve 
başlıkları birebir yansıtılmaya çalışılmıştır. Her bö-
lümde aynı usûl takip edilmiş olup sözü geçen yerler 
numaralandırma sistemiyle dizayn edilmiştir. Gerekli 
görülen yerlerde çalışmayı daha sistematik bir hâle 
getirmek adına yönlendirici ifadeler ve alt başlıklar 
ilave edilmiştir. Konunun daha iyi anlaşılması açısın-
dan verilmek istenen detaylar, dipnot olarak çalışmaya 
yansıtılmıştır. 

Allah’tan bu eseri faydalı kılmasını ve tüm müste-
fidleri için hayırlara vesile olmasını dileriz. Başarı an-
cak Allah’tandır. 

 
Ayşe KUMRU & İlknur URAL 

 
 


